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Un idiom es una combinación de palabras que adquiere un sentido figurado distinto al significado literal de las mismas. Se estima que, por lo menos, existen veinticinco mil expresiones idiomáticas en el idioma inglés, aunque, naturalmente, la mayoría son de uso muy infrecuente. Los idioms confieren una gran riqueza y expresividad a la comunicación, así como la dotan de una gran naturalidad.

			En este libro, el lector va a familiarizarse con 50 idioms que figuran entre los más habituales del idioma inglés. Por un lado, verá la traducción literal del idiom, que en muchos casos carece de sentido en español. A continuación se encontrará con una explicación del mismo y, finalmente, dispondrá de un ejemplo para cada caso.  

			50 IDIOMS

			

 

			“A Chip On Your Shoulder”

			Lit:”Una astilla en el hombro” 

			Estar disgustado por algo que sucedió en el pasado. Puede ser parecido a tener un complejo.

			She´s got a chip on her shoulder about not speaking English. 

			


			“A Piece of Cake:”

			Lit:”Un trozo de pastel”

			Algo muy fácil de lograr.

			The exam was a piece of cake.

			


			“All Bark And No Bite” 

			Lit: “Todo ladrido y nada de morder”

			Cuando alguien amenaza pero se sabe que es incapaz de cumplir. Es equivalente al refrán español “Perro ladrador poco mordedor”.

			After so many warnings, we found out that it was all bark and no bite.

			


			“All Greek to me”: 

			Lit: “Todo griego para mí”

			Algo incomprensible o sin sentido, como lo sería un texto en griego para cualquiera que no lo hable.
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